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rjjeC autora 

Kao i sve u (emu covjek ubestvuje i ovaj udzbenik imu 
svoju pri(u. Prije petnaestak godina nas trojica — dr Mi- 
lan Adamovic ( danas profesor turkologije na Univerzitetu 
u Gottingenu), Sime Vudkovic (danas novinar Tanjuga) i 
ja (danas profesor arapskog jezika i knjizevnosti na Beo- 
gradskom univerzitetu ) poceli smo rad na jednom udzbeni- 
ku arapskog jezika. Na zalost, posao nismo priveli kraju. 
Ako je za utjehu mojim dragim prijateljima dio onog sto 
smo tada stvorili nalazi se, a nesto izmijenjenom vidu, u 
ovom udzbeniku. 

PokuSao sam da napravim ono Sto smo onda zeljeli — 
udzbenik savremenog arapskog jezika i nadam se, iz sveg 
srca, dd svoje prijatelje nisam iznevjerio. Jer, trudio sam 
se da izaberem najvaznije malerijale za sticanje solidnog 
znanja iz arapskog jezika. Pazljivo sam birao rijeci iz sto 
raznovrsnijih oblasti savremenog zivota. Tezio sam da 
stvorim udzbenik koji bi posluzio svim radoznalcima, kao i 
jezickim entuzijastima, da sami pokusaju da savladaju 
ovaj tezak ali lijep i danas vrlo vazan svjetski jezik. Zato 
ce svaka korisna sugestija, koja (e mi, mozda, po izlasku 
udzbenika doci, povecati moja nadanja da sam u svom 
poslu, barem djelimicno, uspio. 

I na kraju, ovaj udzbenik ne bi izgledao ovakav kakav 
je pred vama da nije bilo blagotvornog truda i razumije- 
vanja Muhameda Mrahorovida i Mehmedalije Hadzica. 




O ARAPSKOM JEZIKU 



Arapski je jedan od rijelkih Zivih jezika u semitskoj jezickoj porodici. On je, 
ujedno, i najmladi jezik koji je nastao na tlu jugozapadne Azije. Semitski jezici su 
neobicno vazni za izufiavanja mnogih nauCnih disciplina, jer predstavljaju jezike 
drevnih civilizacija (akadske, asirske, vavilonske), od kojih je ljudski rod mnogo loga 
naslijedio. Svi semitski jezici su veoma start i pokazuju medusobno veliku slicnost. 
Neki su vetf odavno izuinrli. 

Semitski jezici se, prema uobiCajenoj podjeli, mogu razvrstati u tri skupine: a) 
sjeverozapadnu skupinu jezika koja obuhvata starojevrejski (ivrit) — danas zvaniCni 
jezik lzraela, i nekoliko mrtvih jezika (fenicanski, ugaritski i aramejski, iz kojeg je 
proizaSao novosirijski s drugim zivim dijalektima), b) sjeveroistoCnu skupinu jezika 
koja obuhvata mnve jezike: — akadski, vavilonski i asirski (dva posljednja neki nau- 
cnici smatraju dijalektima akadskog jezika), i c) juznozapadnu skupinu jezika koja se 
dijeli, u stvari, na dvije podskupine: sjevernu i juinu. U juinu spadaju iSCezli juzno- 
arapski jezik i zivi jezici-dijalekti Ju2ne Arabije i jezici u Etiopiji s Eritrejom. U sje- 
vernu podskupinu spadaju malteski (ali s latinicnim pismom) i jezik koji je predmet 
naiseg zanirhanja — arapski. 

lstorija ovog jezika, knjizevnog, kako ga nazivamo, da bismo ga odvojili od 
brojnih dijalekatskih varijeteta, pocinje u IV vijeku. Obicno se u njegovom razvoju 
razlikuju tri perioda: J. period drevnog jezika (do pojave islama u VII vijeku), 2. pe- 
riod klasicpog jezika (do vremena preporoda u XVIII vijeku) i 3. period savremenog 
jezika. Upravo o ovom savremenom knji2evnom jeziku bice rijeci u ovom udibeniku, 
koji bi irabalo da omoguci i, koliko-toliko, samostalno ucenje ovog prilicno teskog 
ali lijepog jezika i danas veoma aktuelnog. 

Nauka o jeziku kod Arapa je prilifno stara i veoma razvijena. U srednjem vijeku 
bile su veoma poznate dvije gramaticarske skole — u Basri i Kufi (VI11-X vijek), u 
Iraku, koje su i pored brojnih neslaganja i sporova, dale znacajan doprinos prouca- 
vanju ovog jezika. Inace, Arapi veoma drze do svog jezika, do njegove Ijepote, ugla- 
denosti, rjecitosti i muzike. Jedna arapska izreka tako kaze: Mudrost Rimljana je u 
pameti, Indijaca u fantaziji, Grka u dusi, a Arapa u njihovom jezjku, 1 ) 



*) Aliji, jcdnom od Cetvorice prvili halifa, pripisuju sc slijedcce rijcfi: "Moj drag! Bozji 
poslanik ispriea mi jednom prilikom kako mu je (mclck Dzcbrail) si§ao s neba i rckao: C), Mu- 
hamedc, znaj da sve stvari imaju svog gospodara! Adem jc gospodar ljudi, ti si gospodar njego- 
vih polomaka, Suhejb gospodar Rimljana, Seltnan Pcrsijanaca, Bilal Etiopljana, lotos biljaka, 
orao ptica, ramadan gospodar mjeseci, petak dantt, a gospodar jezika je arapski." 
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Zahvaljujud bogatoj knjilevnoj tradiciji i svetoj knjizi — Kur’anu, arapski jezik 
je saiuvao u svojoj strukturi dosta arhaiCnog, neobiCnog i jedinstvenog. Njegova vje- 
kovna nepromjenjenosi objaSnjava nam zaSto je ovaj jezik relativno SiromaSan gla- 
golskim vremenima i donekle nerazvijene sintakse. No, njegov uticaj i snaga ogledali 
su se u moci srednjovjekovnog arapskog carstva (ar. halifata, hilafeta), u naletu izra- 
zitog monoteizma koji je propovijedao Islam i u nauci koja se u srednjem vijeku 
stvarala na ovom jeziku. Upravo zahvaljujud ovim Cinjenicama, arapski jezik je u 
srednjem vijeku bio zvani£ni jezik na mnogim dvorovima i, poput latinskog jezdka u 
Evropi, bio jezik uCenih ljudi i duhovnika u Srcdozemlju i Aziji. Danas je arapski je- 
zik jedan od zvamitiih i slu2benih radnih jezika u OUN-a. 

Zbog toga 5to je arapski jezik, kako smo rekli, ostao u izvjesnom smislu u pogle- 
du kategorije glagola i sintakse siromaSan, on je razvio, vjerovatno da nadoknadi 
spomenute nedostatke, veoma bogatu leksiku i izvanredno slozenu polisemiju (vi5e- 
znacnost). Znacenju rijeCi se poklanjala izuzetna paznja, kao i nacinima njihovog 
Citanja, polto se u ovom jeziku pi5u samo suglasnici. PriliCno je anegdota u koje su 
uSla kazivanja o brojnosti naziva za jedan pojam. Tako se cesto navodi da za lava 
postoji 350-500 sinonima, za kamilu 255, vodu 170, vino 100, izvor 88, zmaja 200, 
itd. 2 ) 

Odlike arapskog jezika i pisma. Kao i ostali semitski jezid i arapski je sironiaSan 
pravim samoglasnidma (vokalima), koji se, ako nisu dugi, uopSte i ne piSu. Otuda se 
uvrijeziio miSljenje da se arapski tekst razumije samo 3/4, ostalo je stvar tumaCenja, 
odnosno citanja. Upravo to ce biti jedan od Cinilaca razvoja jedne posebne disdpline 
— tumaCenja Kur’ana (ar. ’ilmu-t-tefsir). PretklasiCni ili drevni jezik saCuvao se u 
muallakama, pjesmama tzv. pjesnika diahilijje (ar. vrijeme neznaboStva), klasiCni u 
brojnim djelima razudene pismenosti i bogate knjifcvnosti, naroCito poezijom, a 
savremeni knjizevni jezik srece se dan as u svim oblastima pisane rijeCi, ali ne i izgo- 
vorene. 

_ Sljedeca odlika ovog jezika je veoma razvijena fleksija, odnosno infleksija, pre- 
ko kojih se ostvaruju promjene u morfologiji, koja je veoma znaCajan odjeljak nau- 
ke o jeziku. Sve rijed se izvode, uglavnom, iz korijena od tri konsonanta koji se 
predstavljaju trima glasovima, odnosno pismenima — faun, ’ajnun i lamun (arapski 
nazivi slova) koji daju osnovnj korijen, da tako kafemo, Istina, postoji i 

jedan broj Cet vor o konsonantsk ih glagola-korijena, od kojih je vecina onomatopej- 
skog svojstva. 

Arapsko pismo je staro i pi§e se s desna na lijevo. Najstariji pisani spomenici sje- 
vernoarapskog jezika poticu iz sjevemog dijela Hidiaza (semudski, lihjanski i drugi 
natpisi koji datiraju iz vremana prije n. e. pa do IV vijeka). Medutim, ovi spomenici 
su napisani juznoarapskim pismom a o protoarapskom (sjevernoarapskom) pismu 
najranije znamo preko spomenika iz IV vijeka (poznat je natpis na grobu kralja Lah- 
mda Imruu J Kajsa). Prvobitno pismo je, dakle, mjeSavina drugih semitskih pisa- 
ma sa podrueja Biiskog istoka, a cesto se koristilo i aramejsko. DanaSnje pismo, ko- 
jim se osim Arapa sluze Persijanci (lranci), Avganistanci, Kurdi (ne svi) i djelimicno 
lndijci, uz jo§ nekoliko manjih nacionainih skupina, javlja se u VII vijeku. I u nas, u 
Bosni i Hercegovini, koristilo se ovo pismo jo5 tridesetih godina ovog vijeka i naziva- 



2 ) Vidjeti kod V. M. Belkin, Arabskaja leksilogija, MU, Moskva 1975, str. 144 — 164. 

*) Za primjer uzmimo korijen KTB. RazmijeStanjem samoglasnika, fleksijom i infleksijom 
dobicemo nova znacenja: KuTiBe (napisano je), KaTiB (pisar, pisae), meKTuB (pismo), meK 
TeB (biro; pisaci slo), KiTaB (knjiga), ild. 
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lo se arebica, ili arabica. 4 ) Cak postoji i knjifevnost na na5em jeziku zabiljefena 
ovim pismom, a naziva se alharoijado knjiZevnost. 5 ) 

Arapski jezik ima 28 konsonanata i tri vokala (e, i, u), ali postoji te2nja da se iz 
vokala e, koji je dvostrukog izgovora, izdvqje zasebno a i zasebno e. Svaki glas ima 
svoj pisan znak u vi5e varijanata (do Cetiri), u zavisnosti da Ji je taj znak s3m, na po- 
Cetku rijeci, u sredini, ili na kraju rijeii. Arapsko pismo ne poznaje vdiko slovo, niti 
ima razlike izmedu pisanih i Stampanih slova. U kiasitnoj omjetnosti lijepog pisanja 
(kaligrafiji) postoje Cetiri naiina pisanja, od kojih je najrasprostranjeniji — nesU. 
Ovo pismo, takode, ne poznaje diobu rijeCi na slogove, odnosno prenoSenje rijeCi iz 
reda u red. 

U Evropi se zanimanjc za ovaj jezik probudilo jo5 u ranom srcdnjcm vijeku, ali 
se arabistika, kao naucna disciplina u okviru orijentalistike, utemeljuje preko ho- 
landske skole semitologa u XVII i XVIII v. U nas prvi dodiri s ovim jezikom pocinju 
vjerovatno, jew u VII v. (preko Vizantije), a svakako preko islama, ciji se vjerski 
obredi obavljaju na arapskom. Brojne arapske rijeci usle su u naS jezik, uglavnom 
preko Turaka, kao: kadar, muSterija, miraz, rakija, makaze, megdan, itd. Arapske 
rijeci su prodrle, kao: algebra, alkohol, azimut, kafa, karat, kalij, cifra, itd. i u neke 
evropske jezike. 

Na nasem prostoru saihivani su brojni pisani spomenici arapsko-islamske kultu- 
re, a posebno je bogata po broju rukopisa i knjiga Gazi-Husrevbegova biblioteka u 
Sarajevu. Pored nje, arapski rukopisi se mogu nati Sirom Jugoslavije: u Zagrebu 
(Zbirka orijentalnih rukopisa JAZU), Beogradu (Narodna biblioteka), Sarajevu (Ori- 
jentalni institut), Mostaru (Arhiv Hercegovine), Dubrovniku (Arhiv), Skopju, PriSti- 
ni. Prve gramatike i udJbenici arapskog jezika u nas bill su pisani za potrebe vjerskih 
skola, i to su: Gramatika i vjezbenica arapskog jezika A. Kadica i A. H. Bulica, Sa- 
rajevo, Mostar, 1907. i Gramatika arapskog jezika dr 5. Sikirica, M. Pasica i M. 
Handzica, Sarajevo 1936. 

DanaSnji arapski jezik. Danasnji knjizevni jezik prilicno se raziikuje od klasifi- 
nog. Leksika mu je riesto jednostavnija, sa manje izrazenom polisemijom, bez zama- 
rajuce i neekonomske sinonimije; jezik je gipkijeg stila i, naravno, razumljiviji. Me- 
dutim, zbog izmijenjenih politiikih i drustvenih uslova u arapskom svijetu, pojavom 
kolonijalistiCkih sila, zbog ostvarivanja i sprovodenja razliCitih drZavnih uredenja, 
geografske udaljenosti, sve vise sc vrsi podvajanje medu dijalektima. Zato ce u ovom 
udzbeniku biti rijeci samo o knjizevnom jeziku, zvanicnom jeziku pismenosti i sao- 
bracanja preko 130 miliona Arapa od Maroka, preko Alzira, Tunisa, Libije, Egipta, 
Sudana, Libana, Sirije, Jordana, Arabijskog poluostrva i Iraka do Bahrejna. 



GRAFIKA I FONETIKA 

Vokalni i drugi graficki znari. Vokale, odnosno samoglasnike, dijelimo na krat- 
ke i duge. Kratki se predstavljaju sljedecim grafickim znarima: 

e — 1 piSe se iznad konsonanta, odnosno sugiasrika, i naziva se ”fetha“ 

-i - 1 ; i , i — ~ piSe se ispod konsonanta i naziva se ”kesra“ -*-< ■ • ? , u — 1 pi5e 
se iznad konsonanta i naziva se ”danuna“ — **'• 

') Matul'ovaca je naziv za ovo pismo prilagodeno tonoloskim moguenostima na$eg jezika. 

5 ) M. Rizvic, O alhamijado literaturi, III program radio Sarajeva, 1972, br. I, str 
191 — 195. O toj knjiievnosti pisali su ■ M. Hadzijahic, A. Nametak, M. Hukovic i F. Bajrak 
tarevi-c. 
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